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Encore une revue ?! Oui, mais…
Éditorial n° 1

David ar Rouz

TEXT

Comme Yves Gin gras (David & Zim mer, 2022), nous consi dé rons que
les pu bli ca tions scien ti fiques sont plé tho riques et sortent à un
rythme ef fré né, y com pris dans le jeune champ de re cherche que
consti tue la tra duc to lo gie. Il convien drait donc d’en di mi nuer le
nombre et d’en amé lio rer la qua li té. Alors, nous direz- vous, pour quoi
créer une nou velle revue scien ti fique ?

1

D’abord parce que, si les re vues en tra duc to lo gie ne manquent pas,
celles qui traitent spé ci fi que ment de la di dac tique de la tra duc tion et
de l’in ter pré ta tion sont rares  : en fait, il en existe une seule, à notre
connais sance. Quant à des re vues qui traitent ex pli ci te ment de com‐ 
mu ni ca tion tech nique, nous n’en connais sons pas d’autres que les re‐ 
vues scien ti fiques amé ri caines, dont le Jour nal of Tech ni cal Wri ting
and Com mu ni ca tion, qui traite de di dac tique, ainsi que Tech ni cal
Com mu ni ca tion Quar ter ly, et les re vues liées à des as so cia tions pro‐ 
fes sion nelles (par exemple Tech ni cal Com mu ni ca tion de la So cie ty for
Tech ni cal Com mu ni ca tion).

2

Cela ne si gni fie évi dem ment pas qu’il n’existe pas de pu bli ca tions
scien ti fiques sur ces su jets : les nom breuses re vues de tra duc to lo gie
pu blient ré gu liè re ment des ar ticles sur la di dac tique de la tra duc tion
(par exemple Kelly, 2008 ; Col lom bat, 2009 ; Po pi neau, 2016 ; etc.). Les
cher cheurs en com mu ni ca tion tech nique, eux, pu blient dans des re‐ 
vues de di dac tique des langues (par exemple Dressen- Hammouda,
2016) ou autres (par exemple van der Meij, 2017) mais pas si sou vent
au sujet de di dac tique de la com mu ni ca tion tech nique. Des ou vrages,
col lec tifs ou non, traitent bien sûr aussi de ces su jets. Ci tons ceux
déjà an ciens de Du rieux (1988) et Bal lard (1993) ou en core Gile (2005),
mais aussi Meu nier et al. (2013). En ré dac tion tech nique, l’ou vrage de
Ga nier (2013) traite de do cu men ta tion tech nique, pas de di dac tique
de la pro fes sion. Mais on peut consi dé rer qu’il n’existe pas de « lieu »,
fût- il vir tuel, pour ac cueillir les dé bats de la «  com mu nau té di dac ‐
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tique  » que forment en semble les étu diants, les en sei gnants, les
enseignants- chercheurs et les pro fes sion nels de la tra duc tion et de la
com mu ni ca tion tech nique.

En outre, la seule revue exis tant sur la di dac tique de la tra duc tion et
de l’in ter pré ta tion est ex clu si ve ment en an glais. Il n’aura échap pé à
per sonne que la science se fait de plus en plus dans cette «  lin gua
fran ca  », comme le constatent les scien ti fiques du monde en tier
(Lévy- Leblond, 2007  ; Ous ti noff, No wo cki & Da Silva, 2010  ; Crys tal,
2003), et c’est aussi le cas dans nos dis ci plines. La tra duc to lo gie, sor‐ 
tie du pro vin cia lisme si gna lé par Froe li ger (2022), ne fait sans doute
pas ou plus ex cep tion et l’hé gé mo nie d’une langue sur les autres
concerne tout au tant, au quo ti dien, les pro fes sion nels exer çant les
mé tiers de la com mu ni ca tion tech nique et de la tra duc tion. Ne
forme- t-on pas, en France, les fu turs ré dac teurs tech niques à tra‐ 
vailler di rec te ment en an glais ?

4

C’est pour quoi, quand Yan nick Hamon a sou li gné, dans sa com mu ni‐ 
ca tion au col loque L’ap pre nant en langues et dans les mé tiers de la
tra duc tion  : source d’in ter ro ga tions et de pers pec tives, le 31  jan‐ 
vier 2019, l’ab sence de revue fran co phone sur la di dac tique de la tra‐ 
duc tion, nous avons trou vé que le défi va lait la peine d’être re le vé.
Défi double, en réa li té : créer une revue, y trai ter de la di dac tique de
pro fes sions et de dis ci plines émi nem ment plu ri dis ci pli naires, et la
doter d’em blée d’une po li tique lin guis tique am bi tieuse, qui fasse la
part belle au fran çais et joue aussi la carte de l’ou ver ture à d’autres
langues.

5

Pour le pre mier défi, nous avons bé né fi cié du sou tien in es ti mable de
la Mai son des sciences de l’Homme en Bre tagne (MSHB) et de son
pro jet RE GO SO (« Re vues du Grand Ouest : ac com pa gne ment gra dué
et mu tua li sé vers la science ou verte »), lau réat d’un appel à pro jets du
Fonds na tio nal pour la science ou verte (FNSO). Tous nos re mer cie‐ 
ments, donc, au per son nel de la MSHB en ga gé dans ce pro jet, ainsi
qu’à Sa muel Jan, le gra phiste qui a tra vaillé avec nous pour éta blir la
charte gra phique de la revue.

6

Le se cond défi, celui du mul ti lin guisme, se ma ni feste très concrè te‐ 
ment dès la mise en ligne de ce pre mier nu mé ro par les ver sions lin‐ 
guis tiques du site que nous sommes en me sure de vous pro po ser.
Pour cela, je re mer cie cha leu reu se ment :
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les tra duc trices et tra duc teur : Car men Lohse pour l’al le mand, Da niel et Isa ‐
belle Tou dic pour l’an glais, Lena Catalan- Marcos pour le bre ton, Mar ga ri da
Llabrés- Rotger pour l’es pa gnol, Su san na Fio ri ni pour l’ita lien ;
les par te naires du col loque L’ap pre nant en langues et dans les mé tiers de la

tra duc tion : source d’in ter ro ga tions et de pers pec tives, dont le bud get glo bal a
per mis cette lo ca li sa tion ra pide et pro fes sion nelle :

l’As so cia tion fran çaise des ara bi sants (AFDA)

l’As so cia tion fran çaise des for ma tions uni ver si taires aux mé tiers de la tra duc tion

(AF FUMT)

le Centre in ter na tio nal ren nais d’étude de fran çais pour étran gers (CI REFE)

la Com mis sion de la Re cherche de l’Uni ver si té Rennes 2

la Dé lé ga tion gé né rale à la langue fran çaise et aux langues de France (DGL FLF)

du mi nis tère de la Culture

les Écoles de Saint- Cyr-Coëtquidan

l’Ins ti tut des Amé riques de Rennes (IDA-R)

l’unité de re cherche LI DILE (Lin guis tique – In gé nie rie – Di dac tique des langues)

de l’Uni ver si té Rennes 2

Rennes Mé tro pole

le Ser vice com mun d’étude des langues vi vantes ap pli quées (SCEL VA) de l’Uni ‐

ver si té de Rennes 1

le per son nel de la Cel lule re cherche de l’UFR Langues de l’Uni ver si té
Rennes 2.

On dis tin gue ra en tout cas cette po li tique lin guis tique des langues
dont les dif fé rentes contri bu tions à la revue trai te ront. Ainsi aura- t-
elle bien sûr vo ca tion à ac cueillir aussi bien un ar ticle scien ti fique en
fran çais sur l’en sei gne ment de la ré dac tion tech nique en an glais
qu’un ar ticle en al le mand sur celui de la tra duc tion tech nique de l’an‐ 
glais vers l’al le mand. Le co mi té édi to rial veille ra sim ple ment à ce que,
glo ba le ment, le fran çais soit la langue ma jo ri taire des contri bu tions
réunies en un même nu mé ro.

8

Le sujet du col loque ren nais de 2019, l’ap pre nant, se prê tait aussi à ce
que nous re le vions le gant. C’est pour quoi nous vous pro po sons dans
ce pre mier nu mé ro un dos sier consti tué d’ar ticles tirés de com mu ni‐ 
ca tions qui ont été pro non cées à Rennes début 2019 :

9

Vous lirez ainsi d’Isa belle Col lom bat, dans la conti nui té de sa confé rence plé ‐
nière, « Pro lé go mènes à une ap proche ex pé rien tielle de la tra duc tion ». Elle y
rend compte d’ex pé riences di dac tiques vi sant à mettre très concrè te ment les
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étu diants en ac tion pour la ré dac tion et la tra duc tion de « textes opé ra tifs ».
Outre le fac teur de mo ti va tion im por tant que cela re pré sente et les dé ‐
marches per ti nentes que cer taines étu diantes ont en clen chées d’elles- 
mêmes, la ré flexion montre aussi le ca rac tère fon da men tal de l’im pli ca tion du
tra duc teur comme sujet, c'est- à-dire avec ses ex pé riences et ses émo tions,
dans l’acte de tra duire.
Yan nick Hamon, lui, s’était in té res sé à « L’en sei gne ment de la tra duc tion dans
les fi lières LLCER : quelles pra tiques, quels ap pre nants ? ». Il re prend ici la
pré sen ta tion d’une en quête ex plo ra toire menée à la fois en Ita lie et en France
pour tâ cher de dé ter mi ner en par ti cu lier l’usage des tech no lo gies nu mé ‐
riques dans ces fi lières à ef fec tifs sou vent plus im por tants que dans les cur ‐
sus de tra duc tion pro fes sion nelle. Il cherche aussi à dé ce ler la mise en place
de pra tiques col la bo ra tives au moyen de tels ou tils. Si la pé da go gie de la tra ‐
duc tion di dac tique semble évo luer pour se rap pro cher de celle de la tra duc ‐
tion pro fes sion nelle, le che min pa raît tou te fois en core long avant que les pra ‐
tiques col la bo ra tives et ou tillées puissent prendre ré so lu ment pied dans ces
fi lières.
Pour sa part, Alice Ray avait rendu compte de son tra vail de thèse, dont elle
ex trait ici une « Pro po si tion d’uti li sa tion des créa tions lexi cales de la science- 
fiction comme res source ter mi no lo gique dans l'en sei gne ment de la tra duc ‐
tion ». Elle y tient compte à la fois du ca rac tère par fois ardu que l’en sei gne ‐
ment de la ter mi no lo gie revêt et du be soin pour tant in du bi table pour les fu ‐
turs tra duc teurs de la connaître pour trai ter les termes aux quels ils sont
confron tés. Elle ex plore donc la piste d’un en sei gne ment de grands prin cipes
ter mi no lo giques à tra vers deux ate liers conçus à par tir de créa tions lexi cales
que l’on trouve dans des écrits de science- fiction. Nul doute qu’une telle ap ‐
proche est sus cep tible, par son côté lu dique et créa tif, de rendre l’ap pre nant
en tra duc tion plus ré cep tif à une mé thode par ailleurs ri gou reuse de trai te ‐
ment des termes spé cia li sés en tra duc tion.
Enfin, Cé dric Cho plin aborde non plus la di dac tique de la tra duc tion mais la
tra duc tion comme outil di dac tique dans « De la tra duc tion des ma nuels
d’histoire- géographie en bre ton ». Il sug gère que ce type de tra duc tion pour
une langue mi no rée a des ef fets so cio lin guis tiques pour les ap pre nants, mais
dé crit sur tout, à par tir d’une en quête in for melle au près d’en sei gnants
d’histoire- géographie dans le se con daire et de TES (Ti- embann ar skolioù),
l’édi teur de ma nuels sco laires pour le bre ton au sein de Ca no pé, le pro ces sus
très pro gres sif de mise en place d’une ter mi no lo gie dis ci pli naire et d’une pro ‐
cé dure adé quate pour la tra duc tion de tels ou vrages. Il ex plique éga le ment



Encore une revue ?! Oui, mais…

l’ap pro pria tion de ce tra vail par les en sei gnants et les ap pre nants sur le ter ‐
rain.

Pour des rai sons di verses, les col lègues qui avaient par ti ci pé au col‐ 
loque dans l’axe « tra duc tion et ter mi no lo gie » (car nous n’avions pas
reçu de pro po si tions de com mu ni ca tion sur la ré dac tion tech nique)
n’ont pas tous pu en voyer leur contri bu tion. Qu’ils sachent ici que la
revue leur res te ra ou verte : si plu sieurs nous en voient leur texte dans
les mois qui viennent, nous pour rons consa crer un deuxième nu mé ro
à cette thé ma tique. Mais nous pour rons aussi pu blier les textes un
par un en varia à côté d’un autre dos sier thé ma tique.

10

Le pro chain nu mé ro de la revue sera ainsi consa cré à l’en sei gne ment
de l’in ter pré ta tion, avec Pas cale Janot et Ca te ri na Falbo comme co or‐ 
di na trices in vi tées. Nous vous in vi tons, si vos re cherches portent sur
ce sujet ou si, en tant qu’en sei gnants, pro fes sion nels ou étu diants,
vous sou hai tez prendre la pa role dans une ru brique dis tincte du dos‐ 
sier scien ti fique, à consul ter l’appel à contri bu tions en cours et à
prendre la plume. (Enfin… le cla vier !)

11

C’est par ces ru briques à côté du dos sier thé ma tique scien ti fique que
nous sou hai tons faire de la revue un lieu d’échange entre les par ties
pre nantes du pro ces sus di dac tique. Nous ne bou de rons donc pas
notre plai sir de voir ce fonc tion ne ment inau gu ré dès le pre mier nu‐ 
mé ro avec la belle pro po si tion de notre col lègue Ca ro line Rossi de
pu blier une tra duc tion ef fec tuée par les étu diants gre no blois. Nous
avons in ti tu lé la ru brique «  Tra vaux étu diants  », dans la quelle nous
dis tin gue rons ce type de tra duc tions par le sous- titre «  Tra duire la
tra duc to lo gie », un pro jet lancé il y a long temps par Ni co las Froe li ger
et qui trouve enfin ainsi un dé bou ché. Un autre sous- titre de cette
ru brique pour ra être, par exemple, « Avis de re cherches » pour des
pre miers tra vaux de re cherche d’étu diants.

12

La ligne édi to riale ouvre en core la porte à d’autres ru briques. À vous
d’y en trer et de par ta ger par cette revue aussi bien ce qui vous pose
pro blème que ce qui vous en thou siasme. Elle sera ce que vous en
ferez, toutes et tous, avec nous.

13
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